PE®EPAT

CTpykTypa M 00beM padoThl: paboTa COCTOUT U3 BBEJICHUS, 3 TJIaB, 3aKJIIOUCHUS
U CIIMCKA UCIIOJIb30BaHHOM JIUTEPATYPHI.
O0bem - 47 cTpanuil.

Cnmcok UCnoJIb30BaHHOM JTUTEPATYPHI - 25 UCTOYHUKOB.

Kmiouesnie cosa: CKA3KA, PEAJIVA, IIEPEBO/, CIIOCODBD,
bbIT, KITACCUOUKALINA

Oo0bekT uccaenoBanms: ckazku A.C.Ilymkuna.

IIpeamer wmcciieOBaHUsI: pEaJud PYCCKOro ObITa pa3iUYHBIX COCIIOBUH,
npeacTasiieHHbIE B cKa3kax A.C IlymknHa.

Heab qunjioMHO# padoThI: BHIIBUTH OCOOCHHOCTH TEPEBO/A pealiuii B CKa3zKax
A.C.IlymxkuHa.

AKTYaJIbHOCTh Pa0dOThI 3aKIIOYACTCA B TOM, YTO TIE€PEBOJYUK OUYEHBb YacCTO
CTaJIKUBAETCA C MPOOJIEMOil epeBoia peani.

Meroabl MccaepoBaHusi: cOOp MHPOpMALMM, aHAaIU3  TEOPETHYECKOU
JUTEPATypbl, COMOCTABUTEIBHBIA aHaIN3 TEKCTa OpUIMHAajla W IEPEBOJHOIO
TEKCTA, AaHAJIU3 TIEPEBO/IA BBISIBICHHBIX PEaIui, CTATUCTUYECCKUI.

IHonyuyeHHbIe pe3ybTaThl U UX HOBU3HA: MTPOAHATIM3UPOBAB S3bIK UCCIIETYEMBbIX
CKa30K, Mbl NPHIILIA K BBIBOJIY, YTO aBTOPOM OBUIM HCIIOJIB30BaHbI CJIOBA,
MPUHATHIE B CBETCKOM OOINECTBE, 3aUMCTBOBAHMS, IIEPKOBHOCIABSIHU3MBI U
BBEJICHBI BIIEPBBIC B JIUTEPATYPHBIA S3bIK MPOCTOPEUHbIE, (aMUIbSIPHBIE U
OOLIENOHATHBIE O00JIaCTHBIE CJOBA, (oibkiopHas Jiekcuka. Onupasce Ha
CTATUCTUKY, MOKHO YTBEPXJaTh, YTO CaMbIM PAaCOPOCTPAHEHHBIM CIIOCOOOM
nepenaun peanuii B ckazkax A.C.Ilymkuna siBiasieTcst ynoao0stomuii mepeBoi.
IIpumeHeHne pe3yabTATOB: PE3yJbTaTbl U MaTEPUANIbl HCCIEAOBAHUS MOKHO

OPUMEHATD Ui 0oJiee TITyOOKOTO N3YYeHHsI TaHHOW TEMBI.



SUMMARY

The thesis structure: the work consists of an introduction, 3 chapters, a
conclusion and a list of references.

The number of pages: 47 pages.

The number of used sources: 25 sources.

Key words: FAIRY TALE, REALIA, TRANSLATION, METHOD, WAY OF
LIFE, CLASSIFICATION

The object of the research: fairy tales of Pushkin.

The subject of the research: the realia of Russian life of different social classes
represented in fairy tales of Pushkin.

The purpose of the work is to study the features of the translation of Russian life
realia in A.S. Pushkin's fairy tales.

Actuality of the work is that the translator very often faces a problem of the
translation of life realia.

The research methods: information gathering, analysis of the theoretical
literature, comparative analysis of the original texts and the translated texts,
analysis of the translation of the revealed realia, a statistical method.

Findings and their novelty: having analised the language of the fairy tales under
study, the conclusion can be made that the author used the words, spoken in a
secular society, borrowings, the Church Slavonic language words and for the first
time in the literary language vernacular, familiarity and commonly understood
regional words, folk vocabulary were introduced. Based on the statistics, it can be
stated that the most commonly used method of translation of the Russian life realia
in the tales of Pushkin is the method of assimilated translation.

Use of the results: the results and materials of the study can be used for the further

in-depth study of the topic.



PODEPAT

Crtpykrypa i a6’ém: paboTa ckiagaelia 3 yBoJ31H, 3 riay, 3aKIi0UdHHA 1 CHICY
BBIKApBICTaHA JIiTapaTyphl.
A0’éM — 47 cTapoHak.

Chic BbIKapHbICTaHAH JiTapaTyphl — 25 Ma3ilbli.

Kmiouaswia caosei: KA3KA, POAJIISA, IIEPAKJIAJL, CIIOCAB,
bbIT, KIIACI®IKALIBIA

A0’ekT nacjenaBanHsi: ka3ki A.C.Ilymkina.

IIpaaMeT aaciaegaBaHHs: parajil pyckara ObITY pa3HbIX Cacioysy, mpaj’ siyJIeHbIs
y ka3zkax A.C IlymikiHa.

MbaTa apinjioMHai padoThbl: BBISBIIL aca0iBacill Mepakiaay plajiiid y Ka3zkax
A.C.Ilyukina.

AKTyajJbHACHb TNpanbl CKIagaeiia ¥ TbIM, IITO MEPaKIaJYbIK BEJIbMI 4YacTa
CyTBIKaellla 3 mpadiaemai nepaxiamay pIajii.

Meraabsl gaciaegaBanHsi: 300p iH(apMalpli, aHaII3 TIap3ThIYHAW JITapaTyphl,
CyNacTayysulbHbl aHai3 TAKCTY apbIriHaia 1 TepaBojHara TOIKCTY, aHali3
NepaKkiialy BhISTYIEHBIX pAajiii, CTaThICTHIUHBI.

ATpbIMaHbIA BbIHiIKI 1 iX HaBykoBasi HaBi3HAa: mpaaHaii3aBaylibl MOBY
JIOCIICTHBIX Ka3aK, MbI MPBIMIILII 1a BHICHOBBI, IITO ayTapaM ObLIl BEIKAPHICTAHbIS
CJIOBBI, MPBIHATHIA ¥ CBEIKIM T'paMajCTBe, 3ala3bluyaHHi, IAPKOYHACIABSHI3MBI 1
VYBEI3eHbI YIIEPIIBIHIO ¥ JIITapaTypHYIO MOBY MpacTaMOYHBIS, (aMiIbSpHBIS 1
aryibHa3pa3yMesbiX a0JacHbIsl CIOBBI, (QanbKIEpHAs JeKcika. Abamipatoubics Ha
CTaTBICTBIKY, MOYXHAa CIBSApIKallb, IITO CaMbIM paclaycCloKaHbIM crocadam
nepaaaysl praniil y kazkax A.C.Ilymikina 3'synseniia npeinago0HeHbI TepaKiia.
IIpbiMsiHeHHe BBIHIKAY JacjieaBaHHs: BBIHIKI 1 MaTIpBIsUIBl J1aciie/laBaHHs

MO>KHA YKBIBAITh JJI1 OOJIBII TJILIOOKAra BEIBYUIHHS 1aJ[36HAN TOMBI.



